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ITEKA RYA PEREZIDA N° 123/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

KIGALI, MU RWANDA, KU WA 24 NZERI 

2014, HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA REPUBULIKA YUNZE 

UBUMWE Y’UBUDAGE  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 23/2015 ryo ku wa 

23/05/2015 ryemerera kwemeza burundu 

amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 24 Nzeri 2014, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Repubulika Yunze 

Ubumwe y’Ubudage; 

 

Tumaze kubona amasezerano ajyanye no gutwara 

abantu n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono 

i Kigali, mu Rwanda, ku wa 24 Nzeri 2014, hagati 

ya Repubulika y’u Rwanda na Repubulika Yunze 

Ubumwe y’Ubudage; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo; 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 123/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE AIR 

TRANSPORT AGREEMENT SIGNED AT 

KIGALI, IN RWANDA, ON 24 

SEPTEMBER 2014, BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY  

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 23/2015 of 23/05/2015 

authorising the ratification of the air services 

agreement signed at Kigali, in Rwanda, on 24 

September 2014, between the Republic of 

Rwanda and the Federal Republic of Germany; 

 

 

 

Considering the air services agreement signed at 

Kigali, in Rwanda, on 24 September 2014, 

between the Republic of Rwanda and the 

Federal Republic of Germany; 

 

 

On proposal by the Minister of Infrastructure;  

 

ARRETE PRESIDENTIEL N° 123/01 DU 

24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD 

RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 

SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, LE 24 

SEPTEMBRE 2014, ENTRE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

REPUBLIQUE FEDERALE 

D’ALLEMAGNE  

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 23/2015 du 23/05/2015 autorisant la 

ratification de l’accord relatif au transport aérien 

signé à Kigali, au Rwanda, le 24 septembre 2014, 

entre la République du Rwanda et la République 

Fédérale d’Allemagne; 

 

 

 

Considérant l’accord relatif au transport aérien 

signé à Kigali, au Rwanda, le 24 septembre 2014, 

entre la République du Rwanda et la République 

Fédérale d’Allemagne; 

 

 

Sur proposition du Ministre des Infrastructures; 
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 24 Nzeri 2014, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Repubulika Yunze 

Ubumwe y’Ubudage, ari ku mugereka w’iri teka, 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa mu 

ngingo zayo zose. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w'Intebe, Minisitiri w’Ibikorwa 

Remezo, Minisitiri w'Ububanyi n'Amahanga 

n'Ubutwererane na Minisitiri w'Imari 

n'Igenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

teka 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The air transport agreement signed at Kigali, in 

Rwanda, on 24 September 2014, between the 

Republic of Rwanda and the Federal Republic 

of Germany, annexed to this Order, is ratified 

and becomes fully effective. 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

  

The Prime Minister, the Minister of  

Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs 

and Cooperation and the Minister of Finance 

and Economic Planning are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Ccommencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

Kigali, on 24/02/2017  

 

 

Après examen et adoption du Conseil des 

Ministres; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

L’accord relatif au transport aérien signé à 

Kigali, au Rwanda, le 24 septembre 2014, entre 

la République du Rwanda et la République 

Fédérale d’Allemagne, annexé au présent arrêté, 

est ratifié et sort son plein et entier effet. 

  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération et le Ministre des 

Finances et de la Planification Economique sont 

chargés de l'exécution du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

 

6 



Official Gazette nᵒ Special of 05/04/2017 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 



Official Gazette nᵒ Special of 05/04/2017 

UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

N° 123/01 RYO KU WA 24/02/2017 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

AJYANYE NO GUTWARA ABANTU 

N’IBINTU MU KIRERE YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI, MU RWANDA, KU 

WA 24 NZERI 2014, HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

REPUBULIKA YUNZE UBUMWE 

Y’UBUDAGE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°123/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

AIR TRANSPORT AGREEMENT SIGNED 

AT KIGALI, IN RWANDA, ON 24 

SEPTEMBER 2014, BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

  

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

N°123/01 DU 24/02/2017 RATIFIANT 

L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 

AERIEN SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, 

LE 24 SEPTEMBRE 2014, ENTRE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

REPUBLIQUE FEDERALE 

D’ALLEMAGNE  
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida n° 123/01 ryo ku wa 

24/02/2017 ryemeza burundu amasezerano 

ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu kirere 

yashyiriweho umukono i Kigali, mu Rwanda, 

ku wa 24 Nzeri 2014, hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Repubulika Yunze Ubumwe 

y’Ubudage  

Seen to be annexed to Presidential Order 

n°123/01 of 24/02/2017 ratifying the air 

transport agreement signed at Kigali, in 

Rwanda, on 24 September 2014, between the 

Republic of Rwanda and the Federal 

Republic of Germany  

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n°123/01 du 24/02/2017 ratifiant l’accord 

relatif au transport aérien signé à Kigali, au 

Rwanda, le 24 septembre 2014, entre la 

République du Rwanda et la République 

Fédérale d’Allemagne  

 

 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/ Attorney General 

 

 

 

 

 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 124/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

KIGALI, MU RWANDA, KU WA 19 

WERURWE 2013, HAGATI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA YA 

REPUBULIKA YA SUDANI 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 
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GOVERNEMNT OF THE REPUBLIC OF 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 124/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

KIGALI, MU RWANDA, KU WA 19 

WERURWE 2013, HAGATI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA YA 

REPUBULIKA YA SUDANI 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y‟u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 26/2015 ryo ku wa 

23/05/2015 ryemerera kwemeza burundu 

amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 19 Werurwe 2013, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Repubulika ya 

Sudani; 

 

Tumaze kubona amasezerano ajyanye no gutwara 

abantu n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono 

i Kigali, mu Rwanda, ku wa 19 Werurwe 2013,  

hagati ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda na Leta 

ya Repubulika ya Sudani;   

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo; 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 124/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE BILATERAL 

AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

KIGALI, IN RWANDA, ON 19 MARCH 2013, 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

GOVERNEMNT OF THE REPUBLIC OF 

THE SUDAN  

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 26/2015 of 23/05/2015 

authorising the ratification of the air services 

agreement signed at Kigali, in Rwanda, on 19 

March 2013, between the Republic of Rwanda 

and the Republic of the Sudan; 

 

 

 

Considering the bilateral air services agreement 

signed at Kigali, in Rwanda, on 19 March 2013, 

between the Government of the Republic of 

Rwanda and the Government of the Republic of 

the Sudan;  

 

On proposal by the Minister of Infrastructure;  

 

 

ARRETE PRESIDENTIEL N° 124/01 DU 

24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD 

BILATERAL RELATIF AUX SERVICES 

AERIENS SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, 

LE 19 MARS 2013, ENTRE LE 

GOUVERNEMNT DE LA REPUBLIQUE 

DU RWANDA ET LE GOUVERNEMNT DE 

LA REPUBLIQUE DU SOUDAN 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 26/2015 du 23/05/2015 autorisant la 

ratification de l’accord relatif au transport aérien 

signé à Kigali, au Rwanda, le 19 mars 2013, entre 

la République du Rwanda et la République du 

Soudan; 

 

 

 

Considérant l’accord bilatéral relatif aux services 

aériens signé à Kigali, au Rwanda, le 19 mars 

2013, entre le Gouvernemnt de la République du 

Rwanda et le Gouvernemnt de la République du 

Soudan;  

 

Sur proposition du Ministre des Infrastructures; 
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 19 Werurwe 2013, hagati ya Leta 

ya Repubulika y’u Rwanda na na Leta ya 

Repubulika ya Sudani, ari ku mugereka w’iri teka, 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa mu 

ngingo zayo zose. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w'Intebe, Minisitiri w’Ibikorwa 

Remezo, Minisitiri w'Ububanyi n'Amahanga 

n'Ubutwererane na Minisitiri w'Imari 

n'Igenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa  

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

itangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

After consideration and approval by the Cabinet; 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The bilateral air services agreement signed at 

Kigali, in Rwanda, on 19 March 2013, between 

the Government of the Republic of Rwanda and 

the Government of the Republic of the Sudan, 

annexed to this Order, is ratified and becomes 

fully effective.  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

  

The Prime Minister, the Minister of  

Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs and 

Cooperation and the Minister of Finance and 

Economic Planning are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement 

   

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

Après examen et adoption du Conseil des 

Ministres; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

L’accord bilatéral relatif aux aériens signé à 

Kigali, au Rwanda, le 19 mars 2013, entre le 

Gouvernemnt de la République du Rwanda et le 

Gouvernement de la République du Soudan, 

annexé au présent arrêté, est ratifié et sort son 

plein et entier effet.       

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération et le Ministre des 

Finances et de la Planification Economique sont 

chargés de l'exécution du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017  

 

 

 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

 

 

 

Kigali, le 24/02/2017 
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(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N° 124/01 RYO KU WA 

24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

KIGALI, MU RWANDA, KU WA 19 

WERURWE 2013, HAGATI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA 

YA REPUBULIKA YA SUDANI 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°124/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

BILATERAL AIR SERVICES 

AGREEMENT SIGNED AT KIGALI, IN 

RWANDA, ON 19 MARCH 2013, 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

GOVERNEMNT OF THE REPUBLIC OF 

THE SUDAN  

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

N° 124/01 DU 24/02/2017 RATIFIANT 

L’ACCORD BILATERAL RELATIF AUX 

SERVICES AERIENS SIGNE A KIGALI, 

AU RWANDA, LE 19 MARS 2013, ENTRE 

LE GOUVERNEMNT DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

GOUVERNEMNT DE LA REPUBLIQUE 

DU SOUDAN 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida n° 124/01  

ryo ku wa 24/02/2017 ryemeza burundu 

amasezerano ajyanye no gutwara abantu 

n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono i 

Kigali, mu Rwanda, ku wa 19 Werurwe 

2013, hagati ya Leta ya Repubulika y’u 

Rwanda na Leta ya Repubulika ya Sudani 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n°124/01 of 24/02/2017 ratifying the 

bilateral air services agreement signed at 

Kigali, in Rwanda, on 19 March 2013, 

between the Government of the Republic of 

Rwanda and the Government of the 

Republic of the Sudan 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n°124/01 du 24/02/2017 ratifiant l’accord 

bilatéral relatif aux services aériens signé à 

Kigali, au Rwanda, le 19 mars 2013, entre le 

Gouvernement de la République du Rwanda 

et le Gouvernement de la République du 

Soudan 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera /Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/ Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 125/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

YAOUNDE, MURI KAMERUNI, KU WA 06 

UGUSHYINGO 2013, HAGATI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA 

YA REPUBULIKA YA KAMERUNI 

 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 125/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE BILATERAL 

AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

YAOUNDE, IN CAMEROON, ON 06 

NOVEMBER 2013, BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF CAMEROON   
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24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD 

BILATERAL RELATIF AU TRANSPORT 

AERIEN SIGNE A YAOUNDE, AU 

CAMEROUN, LE 06 NOVEMBRE 2013, 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DU CAMEROUN  
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 125/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 

KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

YAOUNDE, MURI KAMERUNI, KU WA 06 

UGUSHYINGO 2013, HAGATI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA 

YA REPUBULIKA YA KAMERUNI 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122, iya 167 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 19/2015 ryo ku wa 

23/05/2015 ryemerera kwemeza burundu 

amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Yaoundé, 

muri Kameruni, ku wa 06 Ugushyingo 2013, 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda na Repubulika 

ya Kameruni; 

 

Tumaze kubona amasezerano ajyanye no gutwara 

abantu n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono 

i Yaounde, muri Kameruni, ku wa 06 Ugushyingo 

2013, hagati ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda 

na Leta ya Repubulika ya Kameruni;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo; 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 125/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE BILATERAL 

AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

YAOUNDE, IN CAMEROON, ON 06 

NOVEMBER 2013, BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF CAMEROON   

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167 and 176; 

 

 

Pursuant  to Law n° 19/2015 of 23/05/2015  

Law authorising the ratification of the air services 

agreement signed at Yaoundé, in Cameroon, on 

06 November 2013, between the Republic of 

Rwanda and the Republic of Cameroon;  

 

 

 

Having considered the bilateral air services 

agreement signed at Yaoundé, in Cameroon, on 

06 November 2013, between the Government of 

the Republic of Rwanda and the Government of 

the Republic of Cameroon;  

 

On proposal by the Minister of Infrastructure;  

 

ARRETE PRESIDENTIEL N° 125/01 DU 

24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD 

BILATERAL RELATIF AU TRANSPORT 

AERIEN SIGNE A YAOUNDE, AU 

CAMEROUN, LE 06 NOVEMBRE 2013, 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DU CAMEROUN  

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 19/2015 du 23/05/2015 autorisant la 

ratification de l’accord relatif au transport aérien 

signé à Yaoundé, au Cameroun, le 06 novembre 

2013, entre la République du Rwanda et la 

République du Cameroun; 

 

 

 

Considérant l’accord bilatéral relatif au transport 

aérien signé à Yaoundé, au Cameroun, le 06 

Novembre 2013, entre le Gouvernement de la 

République du Rwanda et le Gouvernement de la 

République du Cameroun; 

 

Sur proposition du Ministre des Infrastructures; 
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Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Yaounde, 

muri Kameruni, ku wa 06 Ugushyingo 2013, 

hagati ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda na Leta 

ya Repubulika ya Kameruni, ari ku mugereka 

w’iri teka, yemejwe burundu  kandi atangiye 

gukurikizwa mu ngingo zayo zose. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w'Intebe, Minisitiri w’Ibikorwa 

Remezo, Minisitiri w'Ububanyi n'Amahanga 

n'Ubutwererane na Minisitiri w'Imari 

n'Igenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

After consideration and approval by the Cabinet;   

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The bilateral air services agreement signed at 

Yaoundé, in Cameroon, on 06 November 2013, 

between the Government of the Republic of 

Rwanda and the Government of Republic of 

Cameroon, annexed to this Order, is ratified and 

becomes fully effective. 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

  

The Prime Minister, the Minister of  

Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs and 

Cooperation and the Minister of Finance and 

Economic Planning are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

Après examen et adoption du Conseil des 

Ministres ;   

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

L’accord bilatéral relatif au transport aérien signé 

à Yaoundé, au Cameroun, le 06 novembre 2013, 

entre le Gouvernement de la République du 

Rwanda et le Gouvernement de la République du 

Cameroun,  annexé au présent arrêté, est ratifié et 

sort son plein et entier effet. 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération et le Ministre des 

Finances et de la Planification Economique sont 

chargés de l'exécution du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

N° 125/01 RYO KU WA 24/02/2017 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

AJYANYE NO GUTWARA ABANTU 

N’IBINTU MU KIRERE YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I YAOUNDE, MURI 

KAMERUNI, KU WA 06 UGUSHYINGO 

2013, HAGATI YA LETA YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA NA LETA YA REPUBULIKA 

YA KAMERUNI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°125/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

BILATERAL AIR SERVICES 

AGREEMENT SIGNED AT YAOUNDE, IN 

CAMEROON, ON 06 NOVEMBER 2013, 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

CAMEROON   

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

N°125/01 DU 24/02/2017 RATIFIANT 

L’ACCORD BILATERAL RELATIF AU 

TRANSPORT AERIEN SIGNE A 

YAOUNDE, AU CAMEROUN, LE 06 

NOVEMBRE 2013, ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN  

 

68 



69 



70 



71 



72 



73 



74 



75 



76 



77 



78 



79 



80 



81 



82 



83 



84 



85 



86 



87 



88 



89 



90 



Official Gazette nᵒ Special of 05/04/2017 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida n° 125/01 ryo ku wa 

24/02/2017 ryemeza burundu amasezerano 

ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu kirere 

yashyiriweho umukono i Yaounde, muri 

Kameruni, ku wa 06 Ugushyingo 2013, hagati 

ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda na Leta ya 

Repubulika ya Kameruni 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order n° 

125/01 of 24/02/2017 ratifying the bilateral air 

services agreement signed at Yaoundé, in 

Cameroon, on 06 November 2013, between the 

Government of the Republic of Rwanda and 

the Government of the Republic of Cameroon 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel n° 

125/01 du 24/02/2017 ratifiant l’accord 

bilatéral relative au transport aérien signé à 

Yaoundé, au Cameroun, le 06 Novembre 

2013, entre le Gouvernement de la 

République du Rwanda et le Gouvernement 

de la République du Cameroun  

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 126/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 

ABANTU N’IBINTU MU KIRERE 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI, MU 

RWANDA, KU WA 16 KANAMA 2013, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

NA REPUBULIKA Y’U BURUNDI  

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 126/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE AIR 

SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

KIGALI, IN RWANDA, ON 16 AUGUST  

2013, BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE REPUBLIC OF 

BURUNDI  
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 126/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 

ABANTU N’IBINTU MU KIRERE 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI, MU 

RWANDA, KU WA 16 KANAMA 2013, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

NA REPUBULIKA Y’U BURUNDI  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, 

iya 167 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 20/2015 ryo ku wa 

23/5/2015 ryemerera kwemeza burundu 

amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 16 Kanama 2013, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Repubulika y’u 

Burundi;  

 

Tumaze kubona amasezerano ajyanye no gutwara 

abantu n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono i 

Kigali, mu Rwanda, ku wa 16 Kanama 2013, hagati 

ya Repubulika y’u Rwanda na Repubulika y’u 

Burundi;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

PRESIDENTIAL ORDER N° 126/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE AIR 

SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

KIGALI, IN RWANDA, ON 16 AUGUST  

2013, BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE REPUBLIC OF 

BURUNDI   

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 20/2015 of 23/5/2015 

authorising the ratification of the air services 

agreement signed at Kigali, in Rwanda, on 16 

August 2013, between the Republic of Rwanda 

and the Republic of Burundi;  

 

 

 

Considering the bilateral air services agreement 

signed at Kigali, in Rwanda, on 16 August 2013, 

between the Republic of Rwanda and the 

Republic of Burundi;  

 

 

On proposal by the Minister of Infrastructure;  

 

 

After consideration and approval by the Cabinet; 

ARRETE PRESIDENTIEL N° 126/01 DU 

24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD 

RELATIF AUX SERVICES AERIENS 

SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, LE 16 

AOUT 2013, ENTRE LA REPUBLIQUE DU 

RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU 

BURUNDI  

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 20/2015 du 23/5/2015  autorisant la 

ratification de l’accord relatif au transport aérien 

signé à Kigali, au Rwanda, le 16 août 2013, entre 

la République du Rwanda et la République du 

Burundi ; 

 

 

 

Considérant l’accord bilatéral relatif aux services 

aériens signé à Kigali, au Rwanda, le 16 août 

2013, entre la République du Rwanda et la 

République du Burundi; 

 

 

Sur proposition du Ministre des Infrastructures; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 
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TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 

mu kirere yashyiriweho umukono i Kigali, mu 

Rwanda, ku wa 16 Kanama 2013, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Repubulika y’u 

Burundi, ari ku mugereka w’iri teka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa mu ngingo 

zayo zose. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

Minisitiri w'Intebe, Minisitiri w’Ibikorwa Remezo, 

Minisitiri w'Ububanyi n'Amahanga 

n'Ubutwererane na Minisitiri w'Imari 

n'Igenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

 

Article One: Ratification 

 

The air services agreement signed at Kigali, in 

Rwanda, on 16 August 2013, between the 

Republic of Rwanda and the Republic of 

Burundi, annexed to this Order, is ratified and 

becomes fully effective. 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

  

The Prime Minister, the Minister of  

Infrastructure, the Minister of Foreign Affairs 

and Cooperation and the Minister of Finance and 

Economic Planning are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’accord relatif aux services aériens signé à 

Kigali, au Rwanda, le 16 août 2013, entre la 

République du Rwanda et la République du 

Burundi, annexé au présent arrêté, est ratifié et 

sort son plein et entier effet. 

  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Infrastructures, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération et le Ministre des 

Finances et de la Planification Economique sont 

chargés de l'exécution du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

 

 

 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

 

 

 

 

Kigali, le 24/02/2017 
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(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

             

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

N°126/01 RYO KU WA 24/02/2017 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE NO 

GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU KIRERE 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI, MU 

RWANDA, KU WA 16 KANAMA 2013, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

NA REPUBULIKA Y’U BURUNDI  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°126/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT 

KIGALI, IN RWANDA, ON 16 AUGUST  

2013, BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE  REPUBLIC OF 

BURUNDI   

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

N°126/01 DU 24/02/2017 RATIFIANT 

L’ACCORD RELATIF AUX SERVICES 

AERIENS SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, 

LE 16 AOUT 2013, ENTRE LA 

REPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

REPUBLIQUE DU BURUNDI  
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida n° 126/01 ryo ku wa 

24/02/2017 ryemeza burundu amasezerano 

ajyanye no gutwara abantu n’ibintu mu kirere 

yashyiriweho umukono i Kigali, mu Rwanda, ku 

wa 16 Kanama 2013, hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Repubulika y’u Burundi  

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order 

n°126/01 of 24/02/2017 ratifying the air 

services agreement signed at Kigali, in 

Rwanda, on 16 August 2013, between the  

Republic of Rwanda and the  Republic of 

Burundi   

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

n°126/01 du 24/02/2017 ratifiant l’accord 

relatif aux services aériens signé à Kigali, au 

Rwanda, le 16 août 2013, entre la République 

du Rwanda et la République du Burundi  

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017  

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic  

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 127/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’UBUFATANYE AGAMIJE 

KURWANYA ITERABWOBA, IBYAHA 

BYAMBUKIRANYA IMIPAKA 

N’UBUTAGONDWA HAGATI Y’IBIHUGU 

BIGIZE UMUHORA WA RUGURU, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I NAIROBI 

MURI KENYA, KU WA 06/10/2015 

 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa  

iri teka 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 127/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NORTHERN CORRIDOR 

MEMBER COUNTRIES IN COMBATING 

TERRORISM, TRANSNATIONAL 

CRIMES AND VIOLENT EXTREMISM, 

SIGNED IN NAIROBI, KENYA, ON 

06/10/2015 
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24/02/2017 PORTANT RATIFICATION DE 
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LES PAYS MEMBRES DU CORRIDOR 

NORD POUR LUTTER CONTRE LE 

TERRORISME, LES CRIMES 

TRANSNATIONAUX ET L’EXTREMISME 

VIOLENT, SIGNE A NAIROBI, AU KENYA, 

LE 06/10/2015 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 127/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’UBUFATANYE AGAMIJE 

KURWANYA ITERABWOBA, IBYAHA 

BYAMBUKIRANYA IMIPAKA 

N’UBUTAGONDWA HAGATI Y’IBIHUGU 

BIGIZE UMUHORA WA RUGURU, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I NAIROBI 

MURI KENYA, KU WA 06/10/2015 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122, iya 

167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 22/2016 ryo ku wa 

23/05/2016 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Ubufatanye agamije Kurwanya 

Iterabwoba, Ibyaha Byambukiranya Imipaka 

n’Ubutagondwa hagati y’Ibihugu bigize Umuhora 

wa Ruguru, yashyiriweho umukono i Nairobi muri 

Kenya, ku wa 06/10/2015; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Ubufatanye agamije 

Kurwanya Iterabwoba, Ibyaha Byambukiranya 

Imipaka n’Ubutagondwa hagati y’Ibihugu bigize 

Umuhora wa Ruguru, yashyiriweho umukono i 

Nairobi muri Kenya, ku wa 06/10/2015; 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 127/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NORTHERN CORRIDOR 

MEMBER COUNTRIES IN COMBATING 

TERRORISM, TRANSNATIONAL 

CRIMES AND VIOLENT EXTREMISM, 

SIGNED IN NAIROBI, KENYA, ON 

06/10/2015 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168  and 176;  

 

 

Pursuant to Law n° 22/2016 of 23/05/2016 

approving ratification of the Cooperation 

Agreement between Northern Corridor member 

countries in Combating Terrorism, 

Transnational Crimes and Violent Extremism, 

signed in Nairobi, Kenya, on 06/10/2015; 

 

 

Considering the Cooperation Agreement 

between Northern Corridor member countries in 

Combating Terrorism, Transnational Crimes 

and Violent Extremism, signed in Nairobi, 

Kenya, on 06/10/2015; 

 

 

ARRETE PRESIDENTIEL Nº 127/01 DU 

24/02/2017 PORTANT RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE COOPERATION ENTRE 

LES PAYS MEMBRES DU CORRIDOR 

NORD POUR LUTTER CONTRE LE 

TERRORISME, LES CRIMES 

TRANSNATIONAUX ET L’EXTREMISME 

VIOLENT, SIGNE A NAIROBI, AU KENYA, 

LE 06/10/2015 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée  en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167, 168  et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 22/2016 du 23/05/2016 approuvant 

la ratification de l’Accord de Coopération entre 

les pays membres du Corridor Nord pour Lutter 

contre le Terrorisme, les Crimes Transnationaux 

et l’Extrémisme Violent, signé à Nairobi, au 

Kenya, le 06/10/2015; 

 

 

Considérant l’Accord de Coopération entre les 

pays membres du Corridor Nord pour Lutter 

contre le Terrorisme, les Crimes Transnationaux 

et l’Extrémisme Violent, signé à Nairobi, au 

Kenya, le 06/10/2015; 
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Bisabwe na Minisitiri w’Umutekano mu Gihugu; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’Ubufatanye agamije Kurwanya 

Iterabwoba, Ibyaha Byambukiranya Imipaka 

n’Ubutagondwa hagati y’Ibihugu bigize Umuhora 

wa Ruguru, yashyiriweho umukono i Nairobi muri 

Kenya, ku wa 06/10/2015, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane, Minisitiri 

w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta na Minisitiri 

w’Umutekano mu Gihugu bashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo zinyuranyije 

n’iri teka 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho.  

 

On proposal by the Minister of Internal 

Security;  

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

 

Article One: Ratification 

 

The Cooperation Agreement between Northern 

Corridor member countries in Combating 

Terrorism, Transnational Crimes and Violent 

Extremism, signed in Nairobi, Kenya, on 

06/10/2015, in annex, is ratified and becomes 

fully effective. 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Foreign 

Affairs and Cooperation, the Minister of 

Justice/Attorney General and the Minister of 

Internal Security are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Repealing provision 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

repealed. 

 

Sur proposition du Ministre de la Sécurité 

Intérieure; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de Coopération entre les pays membres 

du Corridor Nord pour lutter contre le Terrorisme, 

les Crimes Transnationaux et l’Extrémisme 

Violent, signé à Nairobi, au Kenya, le 06/10/2015, 

en annexe, est ratifié et sort son plein et entier 

effet. 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération, le Ministre de la 

Justice/Garde des Sceaux et le Ministre de la 

Sécurité Intérieure sont chargés de l’exécution du 

présent arrêté. 

 

Article 3: Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions anterieures au présent 

arrêté sont abrogées. 
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Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y’u 

Rwanda. 

 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Article 4: Commencement 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Article 4: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº127/01 RYO KU WA 24/02/2017 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’UBUFATANYE AGAMIJE KURWANYA 

ITERABWOBA, IBYAHA BYAMBUKIRANYA 

IMIPAKA N’UBUTAGONDWA HAGATI 

Y’IBIHUGU BIGIZE UMUHORA WA 

RUGURU, YASHYIRIWEHO UMUKONO I 

NAIROBI, MURI KENYA, KU WA 06/10/2015  

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

Nº127/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NOTHERN CORRIDOR 

COUNTRIES IN COMBATING 

TERRORISM, TRANSNATIONAL 

CRIMES AND VIOLENT EXTREMISM, 

SIGNED IN NAIROBI, KENYA, ON 

06/10/2015  

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

Nº127/01 DU 24/02/2017 PORTANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

COOPERATION ENTRE LES PAYS 

MEMBRES DU CORRIDOR NORD POUR 

LUTTER CONTRE LE TERRORISME, LES 

CRIMES TRANSNATIONAUX ET 

L’EXTREMISME VIOLENT, SIGNE A 

NAIROBI, AU KENYA, LE 06/10/2015 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº 127/01 ryo ku wa 

24/02/2017 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Ubufatanye agamije 

Kurwanya Iterabwoba, Ibyaha 

Byambukiranya Imipaka n’Ubutagondwa 

hagati y’Ibihugu bigize Umuhora wa Ruguru 

yashyiriweho umukono i Nairobi, muri Kenya, 

ku wa 06/10/2015 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

127/01 of 24/02/2017 ratifying the 

Cooperation Agreement between Northern 

Corridor Member Countries in Combating 

Terrorism, Transnational Crimes and 

Violent Extremism signed in Nairobi, 

Kenya, on 06/10/2015     

 

 

 

Vu pour être annexé à l’arrêté Présidentiel 

nº 127/01 du 24/02/2017 portant ratification 

de l’Accord de Coopération entre les Pays 

Membres du Corridor Nord, pour Lutter 

Contre le Terrorisme, les Crimes 

Transnationaux et l’Extrémisme Violent, 

signé à Nairobi, au Kenya, le 06/10/2015  

 

Kilali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

134 



Official Gazette nᵒ Special of 05/04/2017 

ITEKA RYA PEREZIDA Nº128/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’UBUFATANYE 

HAGATI Y’IBIHUGU BIGIZE UMUHORA 

WA RUGURU AGAMIJE 

KOHEREREZANYA ABAGORORWA, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO MU 

BUGESERA, MU RWANDA, KU WA 

20/11/2015 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 

 

Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº128/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NORTHERN CORRIDOR 

MEMBER COUNTRIES, ON THE 

TRANSFER OF SENTENCED 

PRISONERS/OFFENDERS, SIGNED IN 

BUGESERA, RWANDA, ON 20/11/2015   
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº128/01 RYO KU 

WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’UBUFATANYE 

HAGATI Y’IBIHUGU BIGIZE UMUHORA 

WA RUGURU AGAMIJE 

KOHEREREZANYA ABAGORORWA, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO MU 

BUGESERA, MU RWANDA, KU WA 

20/11/2015 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Dushingiye ku Itegeko n° 23/2016 ryo ku wa 

23/05/2016 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’Ubufatanye hagati y’Ibihugu 

bigize Umuhora wa Ruguru agamije 

Kohererezanya Abagororwa, yashyiriweho 

umukono mu Bugesera, mu Rwanda, ku wa 

20/11/2016; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’Ubufatanye 

hagati y’Ibihugu bigize Umuhora wa Ruguru 

agamije Kohererezanya Abagororwa, 

yashyiriweho umukono mu Bugesera, mu 

Rwanda, ku wa 20/11/2016; 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº128/01 OF 

24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NORTHERN CORRIDOR 

MEMBER COUNTRIES, ON THE 

TRANSFER OF SENTENCED 

PRISONERS/OFFENDERS, SIGNED IN 

BUGESERA, RWANDA, ON 20/11/2015   

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;  

 

 

Pursuant to Law n° 23/2016 of 23/05/2016 

approving ratification of the Cooperation 

Agreement between Northern Corridor 

Member Countries on the Transfer of 

Sentenced Prisoners/offenders, signed in 

Bugesera, Rwanda, on 20/11/2015; 

 

 

Considering the Cooperation Agreement 

between Northern Corridor Member Countries 

on the Transfer of Sentenced 

Prisoners/offenders, signed in Bugesera, 

Rwanda, on 20/11/2015; 

 

ARRETE PRESIDENTIEL Nº 128/01 DU 

24/02/2017 PORTANT RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE COOPERATION ENTRE 

LES PAYS MEMBRES DU CORRIDOR 

NORD SUR LE TRANSFERT DES 

PRISONNIERS CONDAMNES/ 

CRIMINELS, SIGNE A BUGESERA, AU 

RWANDA, LE 20/11/2015 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République; 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 23/2016 du 23/05/2016 approuvant 

la ratification de l’Accord de Coopération entre 

les pays membres du Corridor Nord sur le 

Transfert des Prisonniers 

Condamnés/Criminels, signé à Bugesera, au 

Rwanda, le 20/11/2015; 

 

 

Considérant l’Accord de Coopération entre les 

pays membres du Corridor Nord sur le Transfert 

des Prisonniers Condamnés/Criminels, signé à 

Bugesera, au Rwanda, le 20/11/2015; 
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Bisabwe na Minisitiri w’Umutekano mu Gihugu; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano y’Ubufatanye agamije 

Guhererekanya Abagororwa yashyiriweho 

umukono mu Bugesera, mu Rwanda, ku wa 

20/11/2015, ari ku mugereka, yemejwe, burundu 

kandi atangiye gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane, Minisitiri 

w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta na 

Minisitiri w’Umutekano mu Gihugu bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho.  

 

 

On proposal by the Minister of Internal 

Security;  

 

After consideration and approval by the 

Cabinet; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The Cooperation Agreement on the transfer of 

sentenced Prisoners/Offenders, signed in 

Bugesera, the Republic of Rwanda on 

20/11/2015, in annex, is ratified and becomes 

fully effective. 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Foreign 

Affairs and Cooperation, the Minister of 

Justice/Attorney General and the Minister of 

Internal Security are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Repealing provision 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

repealed. 

 

 

Sur proposition du Ministre de la Sécurité 

Intérieure; 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de Coopération sur le Transfert des 

prisonniers Condamnés/Criminels, signé à 

Bugesera, République du Rwanda, le 

20/11/2015, en annexe, est ratifié et sort son 

plein et entier effet. 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des Affaires 

Etrangères et de la Coopération, le Ministre de 

la Justice/Garde des Sceaux et le Ministre de la 

Sécurité Intérieure sont chargés de l’exécution 

du présent arrêté. 

 

Article 3: Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions antérieures au présent 

arrêté sont abrogées. 
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Ingingo ya 4: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Article 4: Commencement 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Article 4: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº128/01 RYO KU WA 24/02/2017  

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’UBUFATANYE HAGATI Y’IBIHUGU 

BIGIZE UMUHORA WA RUGURU 

AGAMIJE KOHEREREZANYA 

ABAGORORWA, YASHYIRIWEHO 

UMUKONO MU BUGESERA, MU 

RWANDA, KU WA 20/11/2015  

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

Nº128/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE 

COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN NORTHERN CORRIDOR 

MEMBER COUNTRIES, ON THE 

TRANSFER OF SENTENCED 

PRISONERS/OFFENDERS, SIGNED IN 

BUGESERA, RWANDA, ON 20/11/2015   

 

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL 

Nº128/01 DU 24/02/2017 PORTANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

COOPERATION ENTRE LES PAYS 

MEMBRES DU CORRIDOR NORD SUR 

LE TRANSFERT DES PRISONNIERS 

CONDAMNES/ CRIMINELS, SIGNE A 

BUGESERA, AU RWANDA, LE 20/11/2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

139 



140 



141 



142 



143 



144 



145 



146 



147 



148 



149 



Official Gazette nᵒ Special of 05/04/2017 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº128/01 ryo ku wa 

24/02/2017 ryemeza burundu Amasezerano 

y’Ubufatanye hagati y’Ibihugu bigize 

Umuhora wa Ruguru agamije Kohererezanya 

Abagororwa, yashyiriweho umukono mu 

Bugesera, mu Rwanda, ku wa 20/11/2015 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

128/01 of 24/02/2017 ratifying the 

Cooperation Agreement between Northern 

Corridor Member Countries on the 

Transfer of Sentenced Prisoners/Offenders, 

signed in Bugesera, Rwanda on 20/11/2015  

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº 128/01 du 24/02/2017 portant ratification 

de l’Accord de Coopération entre les Pays 

Membres du Corridor Nord sur le Transfert 

des Prisonniers Condamnés/Criminels, signé 

à Bugesera, au Rwanda, le 20/11/2015 

 

Kigali, ku wa 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/02/2017 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 

(sé) 

MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

 

 

 

 

 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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AMABWIRIZA YA MINISITIRI 

N°001/17/10/TC YO KU WA 04/04/2017  
AGENA AMAFARANGA NTARENGWA 

YISHYURWA IHOTELI IGIHE 

UMUSENATERI CYANGWA 

UMUDEPITE ARAYE MU BUTUMWA 

BW’AKAZI IMBERE MU GIHUGU 

 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Icyo aya mabwiriza 

agamije  

 

Ingingo ya 2: Amafaranga ntarengwa 

 

Ingingo ya 3: Uburyo bwo kwishyura 

 

Ingingo ya 4: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’aya mabwiriza   

 

Ingingo ya 5: Igihe aya mabwiriza atangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

MINISTERIAL INSTRUCTIONS 

N°001/17/10/TC OF 04/04/2017   

DETERMINING MAXIMUM 

ALLOWANCES PAID TO A HOTEL 

FOR A SENATOR OR A DEPUTY 

WHO SPENDS THE NIGHT ON 

OFFICIAL MISSION INSIDE THE 

COUNTRY  

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Purpose of these 

instructions 

 

Article 2: Maximum allowances 

 

Article 3: Payment modalities  

 

Article 4: Repealing provision  
 

 

Article 5: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTRUCTIONS MINISTERIELLES 

N° 001/17/10/TC DU 04/04/2017   

DETERMINANT LE PLAFOND DES 

INDEMNITES PAYABLES A UN 

HOTEL POUR UN SENATEUR OU UN 

DEPUTE QUI PASSE LA NUIT EN 

MISSION OFFICIELLE A 

L’INTERIEUR DU PAYS  

 

 

 

TABLE DES MATIERES 

 

 

Article premier: Objet des présentes 

instructions 

 

Article 2: Plafond des indemnités 

 

Article 3: Mode de paiement 

 

Article 4: Disposition abrogatoire  
 

 

Article 5: Entrée en vigueur  
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AMABWIRIZA YA MINISITIRI 

N°001/17/10/TC YO KU WA 04/04/2017   
AGENA AMAFARANGA NTARENGWA 

YISHYURWA IHOTELI IGIHE 

UMUSENATERI CYANGWA 

UMUDEPITE ARAYE MU BUTUMWA 

BW’AKAZI IMBERE MU GIHUGU 

 

 

 

Minisitiri w’Imari n’Igenemigambi;  

 

 

 

Ashingiye ku Iteka rya Perezida n° 92/01 ryo 

ku wa 18/06/2014 rigena ingano y’imishahara 

n’ibindi bigenerwa Abanyapolitiki Bakuru 

b’Igihugu n’uburyo bitangwa, cyane cyane mu 

ngingo zaryo iya 10 n’iya 11;  

 

 

Asubiye ku Mabwiriza ya Minisitiri no 

004/08/10/Min yo ku wa 01/09/2008 yerekeye 

amafaranga nterengwa agenerwa Abasenateri 

n’Abadepite baraye mu butumwa imbere mu 

Gihugu; 

   

Amaze kubyumvikanaho na Minisitiri ufite 

Abakozi ba Leta mu nshingano ze;  

 

 

ATANZE AMABWIRIZA AKURIKIRA: 

 

MINISTERIAL INSTRUCTIONS 

N°001/17/10/TC OF 04/04/2017   

DETERMINING MAXIMUM 

ALLOWANCES PAID TO A HOTEL 

FOR A SENATOR OR A DEPUTY 

WHO SPENDS THE NIGHT ON 

OFFICIAL MISSION INSIDE THE 

COUNTRY  

 

 

Minister of Finance and Economic 

Planning;  

 

 

Pursuant to the Presidential Order n° 92/01 

of 18/06/2014 determining the amount of 

salaries and other fringe benefits to State 

High Political Leaders and modalities of 

their allocation, especially in Articles 10 

and 11;  

 

Having reviewed Ministerial Instructions 

no 004/08/10/Min of 01/09//2008 relating 

to the maximum allowances allocated to 

Senators and Deputies on official mission 

inside the country; 

 

After consulting the Minister in charge of 

public service;  

 

 

ISSUES THE FOLLOWING 

INSTRUCTIONS:  

INSTRUCTIONS MINISTERIELLES 

N° 001/17/10/TC DU 04/04/2017  

DETERMINANT LE PLAFOND DES 

INDEMNITES PAYABLES A UN 

HOTEL POUR UN SENATEUR OU UN 

DEPUTE QUI PASSE LA NUIT EN 

MISSION OFFICIELLE A 

L’INTERIEUR DU PAYS  

 

 

Le Ministre des Finances et de la 

Planification Economique;  

 

 

Vu l’Arrêté Présidentiel n° 92/01 du 

18/06/2014 déterminant le montant des 

salaires et autres avantages accordés aux 

Hauts Mandataires Politiques de l’Etat et 

les modalités de leur allocation, 

spécialement en ses articles 10 et 11;  

 

Revu les Instructions Ministérielles no 

004/08/10/Min du 01/09//2008 relatives au 

plafond des indemnités alloués aux 

Sénateurs et Députés en mission officielle 

à l’intérieur du pays;  

 

Après consultation avec le Ministre ayant 

la fonction publique dans ses attributions;  

 

 

EMET LES INSTRUCTIONS 

SUIVANTES:  
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Ingingo ya mbere: Icyo aya mabwiriza 

agamije  

 

Aya mabwiriza agena amafaranga ntarengwa 

yishyurwa ihoteli igihe Umusenateri cyangwa 

Umudepite araye mu butumwa bw’akazi 

imbere mu gihugu. 

 

 

Ingingo ya 2: Amafaranga ntarengwa 

 

Amafaranga ntarengwa yishyurwa ihoteli kuri 

buri Musenateri cyangwa Umudepite uraye mu 

butuma bw’akazi, akubiyemo ay’icumbi, 

ifunguro rya n’ijoro n’irya mugitondo, 

agaragara mu mbonerahamwe iri ku mugereka 

w’aya mabwiriza. 

 

Ingingo ya 3: Uburyo bwo kwishyura 

 

Amafaranga avugwa mu ngingo ya 2 y’aya 

mabwiriza yishyurwa hakoreshejwe 

ifatabuguzi ry’Umutwe w’Inteko Ishinga 

Amategeko bireba.  

 

Ingingo ya 4: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’aya mabwiriza   

 

Amabwiriza ya Minisitiri no 004/08/10/ Min yo 

ku wa 01/09/2008 yerekeye amafaranga 

ntarengwa agenerwa Abasenateri n’Abadepite 

baraye mu butumwa imbere mu Gihugu n’andi 

Article One: Purpose of these 

instructions 

 

These Instructions determine maximum 

allowances paid to a hotel for a Senator or 

a Deputy who spends the night on official 

mission inside the country. 

 

 

Article 2: Maximum allowances 

 

Maximum allowances paid to a hotel for a 

Senator or Deputy who spends the night on 

official mission, including the cost of 

accommodation, dinner and breakfast, are 

in the annex of these Instructions.   

 

 

Article 3: Payment modalities  

 

Allowances referred to in Article 2 of these 

Instructions are paid using a purchase 

order by the relevant Chamber of the 

Parliament.   

 

Article 4: Repealing provision  
 

 

Ministerial Instructions no 004/08/10/Min 

of 01/09//2008 relating to the maximum 

allowances allocated to Senators and 

Deputies on official mission inside the 

Article premier: Objet des présentes 

instructions 

 

Les présentes instructions déterminent le   

plafond des indemnités payables à un hôtel 

pour un Sénateur ou un Députe qui passe la 

nuit en mission officielle à l’intérieur du 

pays.  

 

Article 2: Plafond des indemnités 

 

Le plafond des indemnités payées à un 

hôtel pour un Sénateur ou Député qui passe 

la nuit en mission officielle, incluent le coût 

de l’hébergement, du dîner et du petit-

déjeuner, sont en annexe des présentes 

instructions. 

 

Article 3: Mode de paiement 

 

Les indemnités visées à l’article 2 des 

présentes instructions sont payés sur bon de 

commande par la Chambre concernée du 

Parlement. 

 

Article 4: Disposition abrogatoire  
 

 

Les Instructions Ministérielles no 

004/08/10/ Min du 01/09//2008 relatives au 

plafond des indemnités alloués aux 

Sénateurs et Députés en mission officielle 

à l’intérieur du pays, ainsi que toutes les 
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mabwiriza abanziriza aya kandi anyuranyije na 

yo avanyweho.  

 

Ingingo ya 5: Igihe aya mabwiriza atangira 

gukurikizwa 

 

Aya mabwiriza atangira gukurikizwa ku munsi 

atangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

country and all other prior Instructions 

contrary to these Instructions are repealed. 

 

Article 5: Commencement  

 

 

These Instructions come into force on the 

date of their publication in the Official 

Gazette of the Republic of Rwanda.  

 

autres instructions antérieures contraires 

aux présentes instructions sont abrogées.  

 

Article 5: Entrée en vigueur  

 

 

Les présentes instructions entrent en 

vigueur le jour de leur publication au 

Journal Officiel de la République du 

Rwanda.  

 

Kigali, ku wa 04/04/2017 

 

 

 

(sé) 

GATETE Claver 
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi 

Kigali, on 04/04/2017  

 

 

 

(sé) 

GATETE Claver 

Minister of Finance and Economic 

Planning 

Kigali, le 04/04/2017 

 

 

 

(sé) 

GATETE Claver 
Ministre des Finances et de la 

Planification Economique 
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UMUGEREKA W’AMABWIRIZA YA 

MINISITIRI N° 001/17/10/TC YO KU 

WA 04/04/2017 AGENA 

AMAFARANGA NTARENGWA 

YISHYURWA IHOTELI IGIHE 

UMUSENATERI CYANGWA 

UMUDEPITE ARAYE MU 

BUTUMWA BW’AKAZI IMBERE MU 

GIHUGU 

 

ANNEX TO MINISTERIAL 

INSTRUCTIONS N° 001/17/10/TC OF 

04/04/2017 DETERMINING  

MAXIMUM ALLOWANCES PAID TO 

A HOTEL FOR A SENATOR OR A 

DEPUTY WHO SPEND THE NIGHT 

ON OFFICIAL MISSION INSIDE THE 

COUNTRY  

 

 

ANNEXE AUX INSTRUCTIONS 

MINISTERIELLES N° 001/17/10/TC 

DU 04/04/2017 DETERMINANT LE 

PLAFOND DES INDEMNITES 

PAYABLES A UN HOTEL POUR UN 

SENATEUR OU UN DEPUTE QUI 

PASSE LA NUIT EN MISSION 

OFFICIELLE A L’INTERIEUR DU 

PAYS  

 

 

AMAFARANGA NTARENGWA 

YISHYURWA HOTELI IGIHE 

UMUSENATERI CYANGWA 

UMUDEPITE ARAYE MU 

BUTUMWA BW’AKAZI IMBERE MU 

GIHUGU KU MUNSI UMWE 

MAXIMUM ALLOWANCES PAID 

PER DAY TO A HOTEL FOR A 

SENATOR OR A DEPUTY WHO 

SPEND THE NIGHT ON OFFICIAL 

MISSION INSIDE THE COUNTRY 

PLAFOND DES INDEMNITES 

PAYABLES PAR JOUR A UN HOTEL 

POUR UN SENATEUR OU UN 

DEPUTE QUI PASSE LA NUIT EN 

MISSION OFFICIELLE A 

L’INTERIEUR DU PAYS 

 

Zone 4 

 

Gasabo,  

Kicukiro,  

Nyarugenge, 

Rubavu,  

Nyabihu na  

Musanze.  

Zone 3 

 

Huye, 

Rusizi, 

Nyamasheke, 

Karongi na 

Bugesera. 

Zone 2 

 

Rwamagana,  

Nyagatare,  

Kayonza,  

Gicumbi,  

Muhanga,  

Nyanza na  

Nyamagabe. 

Zone 1 

 

Kirehe,  

Gakenke,  

Burera,  

Rutsiro,  

Ngororero,  

Gatsibo,  

Rulindo,  

Kamonyi,  

Gisagara,  

Ngoma,  

Ruhango na  

Nyaruguru. 

62.803 FRW 55.545 FRW 43.534 FRW  42.390 FRW 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Amabwiriza ya minisitiri 

n° 001/17/10/TC yo ku wa 04/04/2017  

agena amafaranga ntarengwa 

yishyurwa ihoteli igihe Umusenateri 

cyangwa Umudepite araye mu butumwa 

bw’akazi imbere mu gihugu 

 

 

Seen to be annexed to Ministerial 

Instructions n° 001/17/10/TC of 

04/04/2017 determining maximum 

allowances paid to a hotel for a Senator 

or a Deputy who spend the night on 

official mission inside the country  

 

Vu pour être annexe aux Instructions 

Ministérielles n°001/17/10/TC du 

04/04/2017 déterminant le plafond des 

indemnités payables à un hôtel pour un 

Sénateur ou un Député qui passe la nuit 

en mission officielle a l’intérieur du pays  

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

 

GATETE Claver 

Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi 

 

 

 

 

 

(sé) 
 

GATETE Claver 

Minister of Finance and Economic 

Planning 

 

 

 

 

 

(sé) 

 

GATETE Claver 

Ministre des Finances et de la 

Planification Economique 
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